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1 INFORMAZIONI 

GENERALI

Desideriamo innanzitutto 
ringraziarVi per aver deciso di 
accordare la vostra preferenza 
ad un apparecchio di nostra 
produzione.

D o c u m e n t o  r i s e r v a t o 
ai termini di legge con 
divieto di riproduzione o di 
trasmissione a terzi senza 
esplicita autorizzazione 
della ditta costruttr ice. 
Le macchine possono subire 
aggiornamenti e quindi 
presentare particolari diversi 

 
pe r  ques to  cos t i tu i re 
pregiudizio per i testi contenuti 
in questo manuale.

Leggere attentamente 
il presente manuale 
prima di procedere con 
qualsiasi operazione 
( i n s t a l l a z i o n e , 
m a n u t e n z i o n e , 
uso)  ed attenersi 
scrupolosamente a 
quanto descritto nei 
singoli capitoli.

Conservare  con cura  
questo libretto per ogni 
ulteriore consultazione. 
Dopo aver tolto l’imballaggio 
assicurarsi dell’integrità 
d e l l ’ a p p a r e c c h i o ;  g l i 
elementi dell’imballaggio 
n o n  d e v o n o  e s s e r e 
lasciati alla portata dei 
bambini in quanto potenziali 
fonti di pericolo.

LA DITTA COSTRUTTRICE 
N O N  S I  A S S U M E 
RESPONSABILITÀ PER 
DANNI A PERSONE O 
COSE DERIVANTI DALLA 

GENERAL INFORMATION

 

 

Read this manual 
care fu l ly  be fore 
p e r f o r m i n g 
a n y  o p e r a t i o n 
( i n s t a l l a t i o n , 
maintenance, use) and 
follow the instructions 
contained in each 
chapter.

Keep the manual carefully 
for future reference. 
A f t e r  r e m o v i n g  t h e 
packaging, check that the 
appliance is in perfect 
condition. 
The packaging materials 
must not be left within reach 
of children as they can be 
dangerous.

THE MANUFACTURER IS 
NOT RESPONSIBLE FOR 
DAMAGES TO PERSONS 
OR PROPERTY CAUSED BY 
FAILURE TO FOLLOW THE 

INFORMATIONS 
GENERALES

Nous souha i tons  tou t 
d’abord vous remercier d’avoir 
accordé votre préférence à 
l’un de nos appareils.

D o c u m e n t  r é s e r v é . 
Reproduction ou transmission 
à des tiers interdite sans 
autorisation expresse du 
fabricant.
Les machines peuvent 
subir des mises à jour et 
donc présenter des détails 
d i f f é r e n t s  d e  c e u x  

dans le présent manuel.

Lire attentivement 
le présent manuel 
avant de procéder à 
quelque opération que 
ce soit (installation, 
m a i n t e n a n c e , 
u t i l i s a t i o n )  e t 
s e  c o n f o r m e r 
scrupuleusement 
aux indications des 
différents chapitres.

Conserver avec soin le 
présent manuel pour toute 
consultation ultérieure.   
A p r è s  a v o i r  e n l e v é 
l’emballage, s’assurer de 
l’intégrité de l’appareil; les 
éléments de l’emballage 
ne doivent pas laissés à la 
portée des enfants car ce 
sont des sources potentielles 
de danger.

L E  C O N S T R U C T E U R 
D E C L I N E  T O U T E 
R E S P O N S A B I L I T É 
T O U C H A N T  L E S 
DOMMAGES CORPORELS 
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1INFORMACIONES 

GENERALES

Leer atentamente el 
presente manual antes 
de realizar cualquier 
tipo de operación  
( i n s t a l a c i ó n , 
m a n t e n i m i e n t o , 
uso) y abstenerse 
escrupulosamente 
a todo lo que se 
encuentra descripto 
en cada uno de los 
capítulos.
Conserven con cuidado 
este manual para  consultas 
posteriores.
Una vez  qu i tado e l 

el aparato esté íntegro, los 
elementos del embalaje no 
deben dejarse al alcance 
de los niños ya que son 
potenciales fuentes de 
peligro.

L A  E M P R E S A 
C O N S T R U C T O R A 
NO  ASUME NINGUNA 
RESPONSABILIDAD POR 
DAÑOS EN PERSONAS O 
COSAS QUE DERIVEN DE LA 

ALLGEMEINE 
INFORMATIONEN

dass Sie einem Gerät aus 
unserer Produktion den Vorzug 
gegeben haben.

Vertrauliches Dokument in 
Übereinstimmung mit dem 
Gesetz. Die Wiedergabe oder 
Übermittlung an Dritte ohne 
ausdrückliche Genehmigung 
des Herstellers ist verboten. 
D i e  G e r ä t e  k ö n n e n 
Änderungen erfahren und 
deshalb andere Bestandteile 
aufweisen a ls  auf  den 

 
ohne dass dadurch der Inhalt 
dieser Anleitung berührt wird.

Bevor Sie mit einer 
T ä t i g k e i t  b e g i n n e n 
( I n s t a l l a t i o n , 
I n s t a n d h a l t u n g , 
G e b r a u c h ) ,  l e s e n 
S i e  a u f m e r k s a m 
d a s  v o r l i e g e n d e 
Benutzerhandbuch und 
halten Sie sich strengstens 
an die in den einzelnen 
Kapiteln dargelegten 
Anweisungen.
B e w a h r e n  S i e  d i e s e 
Broschüre zum Nachlesen 
bei allen späteren Fragen auf.
Ste l len Sie  nach der 
Entfernung der Verpackung 
d i e  U n v e r s e h r t h e i t 
des Geräts sicher. Die 
Verpackungsbestandteile 
s i n d  v o n  K i n d e r n 
f e r n z u h a l t e n ,  d a  s i e 
potentielle Gefahrenquellen 
darstellen.

D I E  H E R S T E L L E R F I R M A 
Ü B E R N I M M T  K E I N E R L E I 
V E R A N T W O R T U N G  F Ü R 
SCHÄDEN AN PERSONEN ODER 
GEGENSTÄNDEN AUFGRUND 
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MANCATA OSSERVANZA 
DELLE NORME CONTENUTE 
NEL PRESENTE LIBRETTO.

La ditta costruttrice si 
r iserva  i l  d i r i t to  d i 
apportare modifiche in 
qualsiasi momento ai 
propri modelli ,  fermo 
restando le caratteristiche 
essenziali descritte nel 
presente manuale.

 
o g n i  o p e r a z i o n e  d i 

osservare le precauzioni 
 

e sulle etichette apposte 

nonché adot tare  ogn i 
precauzione suggerita dal 
comune buonsenso e dalle 
Normative di Sicurezza 
v i g e n t i  n e l  l u o g o 
d’installazione.

SIMBOLOGIA

I pittogrammi riportati nel 
seguente capitolo consentono 
di fornire rapidamente ed 
in modo univoco informazioni 
necessarie alla corretta 
utilizzazione della macchina 
in condizioni di sicurezza.

Pittogrammi redazionali

Service
- Contrassegna situazioni 

nelle quali si deve informare 
i l SERVICE aziendale 
interno:

 SERVIZIO ASSISTENZA 
TECNICA CLIENTI.

Indice
- I  paragraf i  precedut i 

d a  q u e s t o  s i m b o l o 
contengono informazioni 
e  p rescr iz ion i  mo l to 

per quanto riguarda la 
sicurezza.

Il mancato rispetto può 
comportare:

INSTRUCTIONS IN THIS 
MANUAL.

The manufacturer reserves 
the right to make any 
changes it deems advisable 
to its models, although 
the essential features 
described in this manual 
remain the same.

SYMBOLS

Editorial pictograms

Service

CUSTOMER 
TECHNICAL SERVICE.

Index

O U  M A T E R I E L S 
DECOULANT DU NON 
RESPECT DES INDICATIONS 
DU PRESENT MANUEL.

Le constructeur se réserve 
le droit d’apporter des 

à ses modèles, sous réserve 
des  caractér is t iques 
essentielles décrites dans 
le présent manuel.

de chaque opération de 

d’observer les précautions 
citées dans le présent 
m a n u e l  e t  s u r  l e s 
ét iquettes apposées à 

ainsi que d’adopter toutes 
les précautions suggérées 
par le bon sens et par les 
normes de sécurité en 
vigueur sur le lieu d’installation.

SYMBOLES

dans le chapitre suivant 
permet ten t  de  fourn i r 
rapidement et de façon 
univoque les informations 
nécessaires à l’utilisation 
de la machine dans des 
conditions de sécurité.

P i c t o g r a m m e s 
rédactionnels
Service
- Identifie des situations 

dans lesquelles il faut 
informer le SERVICE 
d ’en t rep r i se  in te rne : 
SERVICE D’ASSISTANCE 
TECHNIQUE CLIENTS.

Index
- Les paragraphes précédés 

de ce symbole contiennent 
des  i n fo rma t i ons  e t 

importantes en ce qui 
concerne la sécurité.

Le non respect peut entraîner:
- danger pour la sécurité 

des opérateurs

2
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FALTA DE OBSERVACIÓN DE 
LAS NORMAS CONTENIDAS 
EN EL PRESENTE MANUAL.

La empresa constructora 
se reserva el derecho de 
aportar modificaciones 
en cualquier momento 
en los propios modelos, 
manteniendo, sin embargo, 
l a s  c a r a c t e r í s t i c a s 
esenciales descriptas en 
el presente manual.

SIMBOLOGÍA

Pictogramas informativos

Servicio

 SERVICIO ASISTENCIA 
TÉCNICA A CLIENTES.

Índice

DER N ICHTBEACHTUNG 
D E R  I N  D I E S E R 
BROSCHÜRE ENTHALTENEN 
VORSCHRIFTEN.

D i e  H e r s t e l l e r f i r m a 
behält sich das Recht auf 
jederzeitige Änderungen 
a n  i h r e n  M o d e l l e n 
v o r.  D i e  i n  d i e s e m 
Handbuch beschriebenen 
g r u n d l e g e n d e n 
Eigenschaften bleiben davon 
unberührt.

Während der Montage und 
bei jedem Wartungseingriff ist 

Handbuch und au f  den  
Et iket ten im Innern der 
G e r ä t e  a n g e g e b e n e n 
V o r s i c h t s m a ß n a h m e n 
einzuhalten sowie alle nach 
a l l g e m e i n e r  E r k e n n t n i s 
n a h e l i e g e n d e n  s o w i e 
aufgrund am Installationsort 
ge l tender  Best immungen 
v o r g e g e b e n e n 
Schutzvorkehrungen zu treffen.

SYMBOLGEBUNG

Die im folgenden Kapitel 
w i e d e r g e g e b e n e n 
Piktogramme erlauben die 
schnelle und eindeutige 
Lieferung der zur korrekten 
Bedienung der Maschine 
unter Sicherheitsbedingungen 
erforderlichen Informationen.

V e r a n s c h a u l i c h e n d e 
Piktogramme
Service

in  denen der  in terne 
KUNDENDIENST der Firma 
zu benachrichtigen ist: 
KUNDENDIENST.

enthalten sehr wichtige 
I n f o r m a t i o n e n  u n d 

bezüglich der Sicherheit.
Die Nichtbeachtung kann 

folgende Auswirkungen 
haben:

2
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- pericolo per l’incolumità 

degli operatori 
- perdita della garanzia 

contrattuale
- d e c l i n a z i o n e  d i 

responsabilità da parte 
della ditta costruttrice.

Mano alzata
- Contrassegna azioni che  

n o n  s i  d e v o n o   
assolutamente fare.

Pittogrammi relativi alla 
sicurezza
Te n s i o n e  e l e t t r i c a 
pericolosa
- Segnala a l  personale 

interessato che l’operazione 

effettuata nel rispetto delle 

rischio di subire uno shock 
elettrico.

Pericolo generico
- Segnala al personale 

interessato che l’operazione 

se non effettuata nel 
rispetto delle normative di  

Pericolo di forte calore
- Segnala al personale 

interessato che l’operazione 

effettuata nel rispetto delle 

rischio di subire bruciature 
per contatto con componenti 
con elevata temperatura.

Non coprire
- Segnala al personale 

coprire l’apparecchio per 
evitarne il surriscaldamento.

SMALTIMENTO

Questo marchio sta ad indicare 

il prodotto non deve essere 
smalt i to assieme ad altr i 

possibili danni all’ambiente e alla 
salute che potrebbero derivare 
dallo smaltimento incontrollato 

Raised hand

Safety pictograms

Danger of high voltage

Generic danger

Danger due to heat

Do not cover

DISPOSAL

- per te de la garant ie 
contractuelle

- déclaration de la non 
responsabilité du fabricant.

Main levée
 

ne faut absolument pas 
faire.

Pictogrammes relatifs à la 
sécurité
Te n s i o n  é l e c t r i q u e 
dangereuse
- Signale au personnel 

concerné que l’opération 

n’est pas effectuée dans 
le respect des dispositions 

subir une électrocution.
Danger générique
- S igna le  au  personne l 

concerné que l’opération 

n’est pas effectuée dans 
le respect des dispositions 

des dommages corporels.
Danger de forte chaleur
- S igna le  au  personne l 

concerné que l’opération 

n’est pas effectuée dans le 
respect des dispositions de 

brûlures par contact avec des 
composants à température 
élevée.

Ne pas couvrir
- Signale au personnel 

concerné qu’il est interdit 
de couvrir l’appareil pour en 
éviter la surchauffe.

ELIMINATION

 

 
produit ne doit pas être éliminé 
conjointement à d’autres déchets 
ménagers. Pour éviter tout 
dommage pour l’environnement 
et pour la santé qui pourrait 
r é s u l t e r  d e  l ’ é l i m i n a t i o n 
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Mano levantada

Pictogramas relativos a la 
seguridad
Tensión eléctrica peligrosa

Peligro genérico

Peligro de fuerte calor

 

No cubrir

DESGUACE

- Gefahr für die Unversehrtheit 
der Bediener

- die vertragliche Garantie 
verfällt

Verantwortung ab.

Erhobene Hand

die absolut verboten sind.

Sicherheits-Piktogramme

Gefährliche elektrische 
Spannung
- Zeigt dem betroffenen 

beschriebenen Vorgang die 
Gefahr von elektrischen 

Sicherheitsvorschriften nicht 
eingehalten werden.

Allgemeine Gefahr
- Zeigt dem betroffenen 

d e m  b e s c h r i e b e n e n 
Vorgang Verletzungsgefahr 

Sicherhei tsvorschr i f ten 
nicht eingehalten werden.

Gefahr durch große Hitze
- Zeigt dem betroffenen 

d e m  b e s c h r i e b e n e n 
Vorgang bei  Berühren 
von heißen Bestandteilen 
V e r b r e n n u n g s g e f a h r 

Sicherheitsvorschriften nicht 
eingehalten werden.

Nicht abdecken
- Zeigt dem betroffenen 

Abdecken des Geräts 

Überhitzung zu vermeiden.

ENTSORGUNG

Innerhalb der EU weist dieses 

dieses Produkt nicht über den 
Hausmüll entsorgt werden darf. 
Altgeräte enthalten wertvolle 

die einer Verwertung zugeführt 
werden sollten und um der 
Umwelt bzw. der menschlichen 
Gesundhei t  n icht  durch 
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che esso venga riciclato in 
maniera responsabile così da 
favorire il riutilizzo sostenibile 
delle risorse materiali. Per il 

 
si prega di utilizzare gli opportuni 
sistemi di restituzione e raccolta 
o di contattare il negoziante 

garantire il suo riciclaggio in 
condizioni di massima sicurezza 
per l’ambiente.

AVVERTENZE

- Prima di collegare 
l ’ a p p a r e c c h i o 
accer tars i  che i 
dati di targa siano 
rispondenti a quelli 
della rete distribuzione 

situata sul retro.
- I n s t a l l a r e 
l ’ a p p a r e c c h i o 
secondo le istruzioni 
del costruttore.

 U n ’ e r r a t a 
instal lazione può 
causare danni a 

confronti dei quali il 
costruttore non può 
essere considerato 
responsabile.

- Usare l’apparecchio 
sempre e soltanto in 
posizione verticale.

- Durante l ’ut i l izzo 
de l l ’ appa recch io 
svolgere sempre tutto 
il cavo.

 

WARNINGS

nécessaire qu’il soit recyclé 
de façon responsable afin de 
favoriser la réutilisation durable 
des ressources matérielles. Pour 

 
à cet effet de restitution et de 
collecte ou de contacter le 

 
 

d’assurer son recyclage dans des 
conditions de sécurité maximale 
pour l’environnement.

AVERTISSEMENTS

- Avant de brancher 

que les données de la 
plaque signalétique 
sont conformes à 
celles du réseau 
électrique. La plaque 

- Installer l’appareil 
selon les instructions 
du constructeur.

 U n e  m a u v a i s e 
installation peut 
e n t r a î n e r  d e s 
dommages aux 

sujet desquels le 
constructeur décline 
toute responsabilité.

- Utiliser l’appareil 
t o u j o u r s  e t 
un iquement  en 
position verticale.

- Pendant l’utilisation 

dérouler toujours le 
câble.

3
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ADVERTENCIAS

unkontrollierte Müllbeseitigung 
zu schaden. Bitte entsorgen 
Sie Altgeräte deshalb über 
geeignete Sammelsysteme 
oder senden Sie das Gerät zur 

Sie es gekauft haben. Diese wird 

Verwertung zuführen.

WARNHINWEISE

- V o r  d e m 
Anschließen des 
G e r ä t s  m u s s 

ob die Angaben auf 
dem Typenschild 
mi t  den Daten 
des Stromnetzes 
übereinstimmen.

- Installieren Sie das 
Gerät nach den 
Anweisungen des 
Herstellers.

 Eine fehlerhafte 
Installation kann 
S c h ä d e n  a n 

oder Gegenständen 

der Hersteller nicht 
haftbar gemacht 
werden kann.

- Das Gerät darf 
ausschließlich in 
senkrechter Stellung 
betrieben werden.

- Wickeln Sie während 
des Betriebs stets 
das ganze Kabel ab.

3
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Se il cavo di alimentazione 

sostituito dal costruttore o 
dal suo servizio di assistenza 
tecnica o comunque da una 

in modo da prevenire ogni 
rischio.

- I n s t a l l a r l o 
garantendo  che 
interruttori e altri 
comandi non siano 
raggiungibili da chi 
sta usando il bagno 
o la doccia.

prolunghe. 
- Tenere l’apparecchio 
ad una distanza di 

altri oggetti. 
- Non posizionare 
l’apparecchio vicino 
a fonti di calore.

- Non attivare in zone 
in  cu i  vengono 
utilizzati o stoccati 

 

- N o n  u t i l i z z a r e 
l’apparecchio per 
asciugare abiti.

- Fare at tenz ione 
che non entr ino 
ogget t i  est ranei 
nelle aperture di 
ventilazione o scarico 

incendio o danni 
all’apparecchio.

 Si le câble d’alimentation 

remplacé par le constructeur 
o u  p a r  s o n  s e r v i c e  

 

p e r s o n n e  a y a n t  d e s 

façon à prévenir tout risque.

- L’installer en veillant à 
ce que les interrupteurs 
et autres commandes 
n e  s o i e n t  p a s 
accessibles par les 
personnes utilisant la 
baignoire ou la douche.

- N’utiliser de rallonges 
qu’avec des précautions 

- Garder l’appareil à une 

m des autres objets. 
- Ne pas placer l’appareil 

chaleur.
- Ne pas activer dans 

des endroits ou sont 
utilisés ou stockés 

peintures ou autres 

- Ne pas utiliser l’appareil 
pour  sécher  des 
vêtements.

- Veiller à ce qu’il n’entre 
pas d’objets étrangers 
dans les ouvertures 
de vent i la t ion ou 

ex is te  un  r i sque 

d ’ incend ie  ou de 
d é t é r i o r a t i o n  d e 
l’appareil.
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We n n  d a s  S t r o m k a b e l 

zur Vermeidung von Gefahren 
vom Hersteller oder von dessen 
Technischem Kundendienst 
bez iehungswe ise  du rch 
gleichermaßen qualifiziertes 
Personal ersetzt werden.

- Bei der Installation ist 

Schalter und andere 
Bedienelemente nicht vom 
Benutzer des Bads oder 
der Dusche erreichbar 
sind.

- Verwenden Sie möglichst 

äußerster Vorsicht.
- Der Abstand zwischen 

dem Gerät und anderen 
Gegenständen muss 

betragen.
- Das Gerät darf nicht in der 

Nähe von Wärmequellen 
aufgestellt werden.

- Das Gerät darf nicht in 
Bere ichen bet r ieben 

andere entflammbaren 
Flüssigkeiten gelagert sind.

- Verwenden Sie das Gerät 
nicht zum Trocknen von 
Kleidern.

Fremdkörper in die Ausblas- 
oder Ansaugöffnungen 

Gefahr von elektrischen 

Beschädigungen am Gerät 
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concepito per un utilizzo 

commerciale o industriale.
- Utilizzare l’apparecchio 

solamente nel rispetto 
delle istruzioni fornite nel 
presente manuale.  I l 
costrut tore sconsigl ia 
qualsiasi altro t ipo di 
utilizzo in quanto potrebbe 

incendi o lesioni personali.
- La causa più comune 

il deposito di polvere o 
lanugine nell’apparecchio.  
Rimuovere regolarmente 
questi accumuli scollegando 
l’apparecchiatura dalla 
presa di  corrente ed 
aspirando i fori di ventilazione 
e le griglie.

- Non utilizzare detergenti 
abrasivi sull’apparecchio. 
Pulire con un panno umido 
(non bagnato) risciacquato 
in acqua insaponata calda.  
Scol legare sempre la 
spina dall’alimentazione 
elettrica prima di effettuare 
la pulizia.

- Non collegare l’apparecchio 
all’alimentazione elettrica 

completamente assemblato 
e regolato.

- Spegnere ed utilizzare le 
maniglie dove previste per 
effettuare gli spostamenti.

- Non scollegare la spina dalla 
presa di corrente prima di 
aver spento l’apparecchio.

- Evitare che il cavo 
tocchi le superfici 
calde durante i l 
funzionamento.

- Non svolgere i l 

coperte o guide. 
Sistemare il cavo in 
zone non di passaggio 
in modo da evitare 
inciampi.

a t t o r c i g l i a r e 

insulation to weaken 

- Cet appareil est conçu pour 

non pas de type commercial 
ou industriel.

- U t i l i s e r  l ’ a p p a r e i l 
uniquement dans le respect 
des instructions fournies 
dans le présent manuel. Le 
constructeur déconseille 
toute autre utilisation car 
cela pourrait provoquer 

dommages corporels.
- La cause la plus commune 

de surchauffe est le dépôt de 

ces accumulations en 
débranchant l’appareil du 
secteur et en aspirant au 
niveau des orifices de 
ventilation et des grilles.

- Ne pas utiliser de détergents 
abrasifs sur l’appareil. 
N e t t o y e r  a u  m o y e n 
d’un chiffon humide (ou 
mouillé) rincé dans de 
l’eau savonneuse chaude. 
Débrancher  tou jou rs 
l’appareil avant de procéder 
au nettoyage.

- Ne pas brancher l’appareil 
au secteur tant qu’il n’est pas 

réglé.
- Eteindre et utiliser les 

poignées où elles sont 
prévues pour effectuer les 
déplacements.

- Ne pas débrancher l’appareil 
du secteur avant d’avoir 
éteint l’appareil.

- Eviter que le câble 
touche les surfaces 
chaudes pendant le 
fonctionnement.

- Ne pas dérouler 
le câble sous des 

et carpettes. Placer 
le câble dans des 
zones sans passage 
de façon à éviter des 
trébuchements.

- Ne pas enrouler ou 
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besteht.
- Dieses Gerät ist  für den 

Hausgebrauch und nicht für 
gewerblichen oder industriellen 
Gebrauch ausgelegt.

- Verwenden Sie das Gerät nur 
unter Befolgung der Anweisungen 
in dieser Betriebsanleitung. Der 
Hersteller rät von jedem anderen 

verursachen könnte.
- Die häufigsten Ursachen für 

Überhitzung sind Staub- und 
Flaumablagerungen im Gerät. 
D i e s e  Ve r s c h m u t z u n g e n 
müssen  rege lmäß ig  m i t 
einem Staubsauger aus den 
Lüftungsöffnungen und Gittern 

Netzstecker des Geräts ziehen.
- Das Gerät nicht mit kratzenden 

Reinigungsmitteln reinigen. 
Dazu verwenden Sie einen mit 
einer warmen Reinigungslösung 
befeuchteten (nicht nassen) 
Lappen. Bei Reinigungsarbeiten 
immer den Netzstecker ziehen.

- Das Gerät darf nicht an das 
Stromnetz angeschlossen 

zusammengebaut und eingestellt 
ist.

- Zum Verstellen des Geräts 
schalten Sie dieses aus und 

wo vorgesehen.

bevor das Gerät ausgeschaltet 
ist.

- Das Kabel darf warme 

Betriebs nicht berühren.
- Das Kabel darf nicht unter 

Führungen abgewickelt 

dass niemand über 
das ausgelegte Kabel 
stolpern kann

- Das Kabel darf nicht 

oder um das Gerät herum 
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o  a v v o l g e r e  i l 
c a v o  a t t o r n o 
a l l ’ a p p a r e c c h i o 
perché potrebbe 
indebolire e rompere 
l’isolamento. 

- N o n  r i p o r r e 

- N o n  u t i l i z z a r e 
l ’ a p p a r e c c h i o 
a l l ’ e s t e r n o  o 
s u  s u p e r f i c i 
bagnate. Evitare il 
versamento di liquidi 
sull’apparecchio.

- N o n  u t i l i z z a r e 
l ’apparecchio in 
a b b i n a m e n t o  a 

t i m e r  o  a l t r i 
dispositivi che ne 
p r o v o c h i n o 
l ’ a c c e n s i o n e 
au toma t i ca  pe r 
evitare r ischi di 
incendio nel caso in 
cui l’apparecchio sia 
coperto o posizionato 
in modo non corretto.

concepito per un 
utilizzo al suolo. Non 

né alle pareti
- N o n  a z i o n a r e 
l ’apparecchio in 

in quanto il materiale 
potrebbe essere 
r isucchiato nelle 
prese d’aria.

entortiller le câble 
autour de l’appareil car 
cela pourrait affaiblir ou 
détériorer l’isolation. 

- Ne pas ranger l’appareil 
tant qu’il est encore 
chaud.

- N e  p a s  u t i l i s e r 
l’appareil à l’extérieur 
ou sur des surfaces 
mouillées. Eviter de 
renverser des liquides 
sur l’appareil.

- N e  p a s  u t i l i s e r 
l’appareil avec des 

temporisateurs ou 
autres dispositifs qui en 
provoquent l’allumage 
automatique pour 
éviter tout r isque 
d’incendie si l’appareil 
est couvert ou placé 
de façon incorrecte.

- L’appareil est conçu 
pour une utilisation au 
sol. Ne pas installer au 
plafond ni sur les murs.

- Ne pas actionner 
l’appareil à proximité 
de rideaux car ils 
pourraient être aspirés 
par les prises d’air.

- Il est défendu de jeter 
dans la nature ou de 
laisser à la portée des 
enfants le matériau 
d’emballage car il 
peut être une source 
potentielle de danger.

- Tenir les enfants de 
moins de 3 ans loin 
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die Isolation schwächen 
und beschädigen könnte. 

- Stellen Sie das Gerät nicht 

warm ist.
- Betreiben Sie das Gerät 

nicht im Freien oder 
auf nassen Flächen. 

Flüssigkeiten auf das 
Gerät gelangen.

- S c h l i e ß e n  S i e 
das Gerät nicht an 

Timer oder andere 

dieses automatisch 
einschalten. Es besteht 

abgedeckt oder nicht 
richtig positioniert sein 
sollte.

- Das Gerät ist zum 
Aufstellen auf den 
Boden ausgelegt. Es 
darf nicht an Wände 
oder Decken installiert 
werden.

- Betreiben Sie das Gerät 
nicht in der Nähe von 

die Ansaugöffnungen 
gelangen könnten.

Verpackungsmaterial 
für Kinder zugänglich 

dieses eine mögliche 
G e f a h r e n q u e l l e 
darstellt.

- Die Benutzung des 
Geräts durch Kinder 

No lo instale en el 

-  
 
 
 



16

I GB F

- È vietato disperdere 
e lasciare alla portata 
di bambini il materiale 
dell'imballo in quanto 
può esserepotenziale 
fonte di pericolo.

- È  v ie ta to  l ’ uso 
dell’apparecchio ai 
bambini e alle persone 
inabili non assistite.

- L’apparecchio può 
essere utilizzato da 
bambini di età non 
inferiore a 8 anni e 
da persone con 
r ido t te  capac i tà 

di  esper ienza o 
del la necessaria 

sotto sorveglianza 
oppure dopo che 
le stesse abbiano 
ricevuto istruzioni 
relative all’uso sicuro 
dell’apparecchio e 
alla comprensione 
dei pericoli ad esso 
inerenti.

- I bambini non devono giocare 
con l’apparecchio.

 La pulizia e la manutenzione 
d e s t i n a t a  a d  e s s e r e 
effettuata dall’utilizzatore 
non deve essere effettuata 
da bambini senza sorveglianza.

- Si raccomanda di non 
usare la stufetta nelle 
immediate vicinanze della 

doccia o di una piscina.
- I n  p r e s e n z a  d i  

in the safe use of 

-  

s’ils font l’objet d’une 
surveillance continue.

- L ' u t i l i s a t i o n  d e 
l ' a p p a r e i l  p a r 
d e s  e n f a n t s  e t  
 d e s  p e r s o n n e s 
h a n d i c a p é e s 
n o n  a s s i s t é e s  
 est interdite.
- L ’ a p p a r e i l  p e u t 

être utilisé par des 
enfants d’au moins 
8 ans et par des 
personnes ayant des 

s e n s o r i e l l e s  o u 

ou dépourvues de 
l ’ e x p é r i e n c e  o u 
des connaissances 

condition que ce soit 
sous surveillance ou 
qu’elles aient reçu des 
instructions relatives 
à l’utilisation sûre 
de l’appareil et à la 
compréhension des 
dangers qui y ont liés.

- Les enfants ne doivent pas 
jouer avec l’appareil.

 Le nettoyage et la maintenance 
destinés à être effectués par 
l’utilisateur ne doivent pas être 
effectués par des enfants sans 
surveillance.

- Il est conseillé de ne 
pas utiliser le poêle à 
proximité immédiate 

douche ou d’une 
piscine
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unterstützte Personen 
ist verboten.

- Kindern ab 8 Jahren 
s o w i e  P e r s o n e n 

sensor ie l len  oder 
m e n t a l e n  B e 
e in t rächt igung en 
b e z i e h u n g s w e i s e 
P e r s o n e n  o h n e 
e n t s p r e c h e n d e 
E r f a h r u n g  o d e r 
K e n n t n i s s e  d a r f 
die Benutzung des 
Geräts erlaubt werden 

d a s s  d i e  K i n d e r 
sowie die genannten 
Personen beaufsichtigt 
beziehungsweise in die 
für die Verwendung 
des Geräts geltenden 
Sicherheitsvorkehrun 
gen eingewiesenen 
wurden und die mit dem 
Gerät verbundenen 
Gefahren verstanden 
haben.

- Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen.

 Die dem Benutzer obliegenden 

dürfen nicht von unbeauf 
sichtigten Kindern durchgeführt 
werden.

- Die Verwendung des 
Heizgerätes in der Nähe 

D u s c h e n  o d e r 
Schwimmbädern ist 
strengstens verboten.

- K i n d e r n  i s t  d a s 
Sp ie len  mi t  dem 
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attenzione onde accertare 
che non giochino con 
l’apparecchio.

ATTENZIONE – Alcune 
parti  del prodotto 
potrebbero accumulare 
molto calore, con il 
conseguente rischio 
di ustioni. E’ quindi 
necessario prestare 
mol ta  a t tenz ione, 
soprattutto in presenza 
di bambini e di persone 
vulnerabili.

A T T E N Z I O N E : 
O n d e  e v i t a r e  i l 
surriscaldamento, non 
coprire l’apparecchio.
Dopo aver tolto l’imballaggio 
assicurarsi che l’apparecchio 
si presenti integro senza visibili 
danneggiamenti che potrebbero 
essere stati causati dal trasporto. 
In caso di dubbio non utilizzare 
l’apparecchio e rivolgersi ai Centri 
di Assistenza Tecnica autorizzati.
Disinserire sempre il prodotto 
dall’alimentazione se lasciato 
incustodito.

Per un corretto uso 
del termoventilatore 
NON SI DEVE:
- C o l l o c a r l o 

immediatamente sotto 
una presa di corrente 

- Ti ra re  i l  cavo d i 
a l i m e n t a z i o n e  o 
l’apparecchio stesso 
per staccare la spina 
dalla presa di corrente .

CAUTION — Some 
parts of this product 
can become very hot 
and cause burns. 
Particular attention 
has to be given 
where children and 
vulnerable people are 
present.

WARNING: in order to 
avoid overheating, do 
not cover the heater.

For correct use of the 
thermo fan NEVER:

veiller à ce qu’ils 
ne jouent pas avec 
l’appareil.

A T T E N T I O N  – 
Certaines parties de 
l’appareil pourraient 
chauffer beaucoup 
et être donc cause 
de brûlures. Faire 
p a r t i c u l i è r e m e n t 
attention en cas de 
présence d'enfants 
et  de personnes 
vulnérables.

ATTENTION : Pour 
éviter la surchauffe, ne 
pas couvrir l’appareil.

s’assurer que l’appareil est en bon 
état sans détériorations visibles 
pouvant avoir été causées par le 

utiliser l’appareil et s’adresser aux 
centres d’assistance technique 
agréés.
Débrancher toujours l’appareil du 
secteur quand il est laissé sans 
surveillance.

Pour une utilisation 
correcte du ventilateur 
IL NE FAUT PAS:
- Le placer immédiatement 

sous une prise de courant 

- T i r e r  l e  c â b l e 
d ’ a l i m e n t a t i o n  o u 
l’appareil pour débrancher 

courant.
- Le laisser exposé à des 
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Gerät unbedingt zu 
untersagen.

ACHTUNG – Einige 
Teile des Geräts können 
sehr heiß werden und 
somit Verbrennungen 
verursachen. Achten 
Sie ganz besonders auf 
anwesende bKinder 
u n d  s c h w ä c h e r e 
P e r s o n e n  i m 
Allgemeinen.

ACHTUNG: Bedecken 
Sie das Gerät nicht, 
um Überhi tzung zu 
vermeiden.

 
ob das Gerät in einwandfreiem 
Z u s t a n d  u n d  o h n e  s i c h t b a r e 
Beschädigungen durch den Transport 
ist. Im Zweifelsfalle benutzen Sie das 
Gerät nicht und wenden sich an ein 
autorisiertes Kundendienstcenter.

 
wenn das Gerät unbeaufsichtigt bleibt

Für einen korrekten 
B e t r i e b  d e s 
T h e r m o v e n t i l a t o r s 
GELTEN FOLGENDE 
VERBOTE:
- Nicht unmittelbar unter 
 einer festen Steckdose 
 aufstellen.
- Ziehen Sie nicht am 

Stromkabel oder am Gerät 

der Steckdose zu ziehen.

ATENCIÓN – Algunas 
partes del aparato 
pueden calentarse 
mucho y provocar 
quemaduras. Preste 
particular atención en 
presencia de niños y 
personas vulnerables.

A T E N C I Ó N : 
p a r a  e v i t a r 
recalentamientos, no 
cubra el aparato.

Para un correcto uso 
del termoventilador NO 
SE DEBE:
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- Lasciarlo esposto ad 
agent i  atmosfer ic i 

- Lasciarlo inutilmente 
inserito.

- Toccarlo con mani 
bagnate o umide.

ISTRUZIONI PER L’USO

PANNELLO COMANDI

A  Manopola selezione   
 temperatura

B  Timer
C  Manopola selezione potenza
D  Tasto attivazione/   

 disattivazione oscillazione
E  Interruttore timer

- Togliere l’apparecchio dal cartone 
e svolgere il cavo per tutta la 
sua estensione.

- Posizionare l’apparecchio su 
 

in posizione verticale stabile.
- Assicurarsi che il riferimen-

to “ I ” della manopola “C” 
 

“ presente sul pannello comandi 

in posizione " I ".

INSTRUCTIONS FOR USING

I

I

agents atmosphériques 

- Le laisser inutilement 
branché.

- Le toucher avec les mains 
mouillées ou humides.

MODE D’EMPLOI

PANNEAU DE COMMANDE

A  Molette de sélection    
 température

B  Temporisateur
C  Molette de sélection puissance
D  Touche d'activation /   

 désactivation oscillation
E  Interrupteur temporisateur

- Enlever l’appareil du carton et 
dérouler le câble de toute sa 
longueur.

- Placer l’appareil sur une surface 

stable.
- S'assurer que la référence “ I ” de 

sur le symbole “  “ présent sur 

sélecteur "E" du temporisateur 
I ".

4

A B C

D

E
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- Setzen Sie das Gerät keinen 
Wi t te rungse in f lüssen 

- Das Gerät darf nicht 
nutzlose eingeschaltet 
gelassen werden.

- Das Gerät darf nicht mit 
nassen oder feuchten 
Händen berührt werden.

BETRIEBSANLEITUNG

BEDIENKONSOLE

A  Temperaturwahlknopf
B  Timer
C  Leistungswahlknopf
D  Taste Aktivierung/   

 Deaktivierung der Oszillation
E  Timer-Schalter

- Packen Sie das Gerät aus dem 
Karton aus und wickeln Sie das 
Kabel vollständig ab.

- Stellen Sie das Gerät auf eine 
feste und flache Fläche in 
stabiler Position ab.

Bezug “ I ” des Drehknopfes 
“C” (Abb. 1) mit dem Symbol  
“  “ auf der Bedienkonsole 
(Abb. 2) zentriert ist. Stellen Sie 

Wahlschalter “E” des Timers 
(Abb. 1) in der Position “ I " steht.

INSTRUCCIONES PARA EL USO

 

I 

4

A B C

D

E
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- Collegare il cavo ad una 

presa di alimentazione.

SELEZIONE FUNZIONI

- Per attivare la funzione 

la manopola "C" in modo 
che il riferimento " I
1) sia allineato al simbolo 
" VENTOLA " presente sul 

- P e r  a t t i v a r e  l a 
f u n z i o n e  P O T E N Z A  

manopola "C" (fig. 1) in 
modo che il riferimento   
“I“ sia allineato al simbolo  
“  “ presente sul pannello 

- Per attivare la funzione 

1)in modo che il riferimento  
“ I “ sia allineato al simbolo 
“   “ presente sul pannello 

I M P O S T A Z I O N E 
TERMOSTATO

- Per settare la temperatura 
ambiente ad un dato valore ( 
termostatazione) posizionare 
il rif. " I " della manopola  
"A " (f ig. 1) all ' interno 
de l l a  sca la  g radua ta  
" 

 Se la Temperatura ambiente 

temperatura impostata  
l’apparecchio si arresta. Se 

inferiore alla temperatura 
impostata l’apparecchio 
funzionerà alla potenza 
selezionata.

I ” 

I

 

I
 

I

- Brancher le câble à une 
prise d’alimentation.

S E L E C T I O N  D E S 
FONCTIONS 

- Pour activer la fonction 

molette "C" de telle sorte 
que la référence " I
soit alignée sur le symbole " 
VENTILATEUR " présent sur 

3).
- Pour activer la fonction 

de telle sorte que la référence 
“ I “ soit alignée sur le symbole 
“  “ présent sur le pupitre de 

. 

- Pour  act iver  la  fonct ion 

de telle sorte que la référence 
“ I “ soit alignée sur le symbole 
“    “ présent sur le pupitre de 

REGLAGE THERMOSTAT

- Pour régler la température 
ambiante sur une valeur 
donnée (thermostat) amener 
la réf. " I " de la molette 

l'échelle graduée " 
6).  

 Si la Température ambiante 
est égale ou supérieure à 

l’appareil s’arrête. Si la 
température ambiante est 
inférieure à la température 

fonctionne sur la puissance 
sélectionnée.
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- Stecken Sie das Kabel in 

einen Netzstecker ein.

FUNKTIONENWAHL

- Zu r  Ak t i v i e rung  de r 
Funktion BELÜFTUNG 
drehen Sie den Knopf "C" 

I " 
(Abb. 1) mit dem Symbol  
"VENTILATOR" auf der 
Bedienkonsole zentriert ist 
(Abb. 3).

- Zur Aktivierung der Funktion 
M I N D E S T L E I S T U N G 
drehen Sie den Knopf "C" 

“ I “ mit dem Symbol “  “ auf 
der Bedienkonsole (Abb. 4) 
zentriert ist.

 

- Zur Aktivierung der Funktion 
H Ö C H S T L E I S T U N G 
drehen Sie den Knopf "C" 

“ I “ mit dem Symbol “   “ auf 
der Bedienkonsole (Abb. 5) 
zentriert ist.

THERMOSTATEINSTELLUNG

- Z u r  E i n s t e l l u n g  d e r 
Umgebungstemperatur auf 
e inen best immten Wert 
(Thermosta te ins te l lung) 
positionieren Sie den Bezug 
" I " des Knopfes "A "(Abb. 1) 
innerhalb der Gradskala "  
" (Abb. 6). 

 Wenn die Raumtemperatur 
gleich oder höher als der 

das  Gerä t .  Wenn d ie 
Umgebungstemperatur unter 

arbeitet das Gerät bei der 
eingestellten Leistung.

 
I 

I 
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- Per attivare la funzione 

e selezionate la potenza 
di riscaldamento ruotando 

inoltre che il selettore "E" 
del timer sia posizionato sul 
simbolo " I ".

 
TIMER

E- Interruttore timer
F- Orologio
G- Freccia riferimento orario 

 corrente
H- Segmenti

NOTE: Questo è un timer 
(24 ore) a intervalli. 
L a  c i r c o n f e r e n z a 
dell’orologio è composta 
da 96 segmenti. Ogni 
segmento rappresenta 

 
1. Innanzi tu t to  b isogna 

regolare l’orario corrente. 
Ruotare l’orologio “F” in 

I 

NOTES: This is a 24 
hours timer.There are 96 
segments.Each segment 
represents 15 mins. 

- Pour activer la fonction 

sens inverse des aiguilles 
d'une montre (fig. 7) et 
sélectionner la puissance 
de chauffage en tournant la 
molette "C". S'assurer par 
ailleurs que le sélecteur "E" 
du temporisateur est bien 
sur le symbole " I ".

TEMPORISATEUR

E- Interrupteur temporisateur
F- Horloge

 
 actuelle

H- Segments

NOTES: Il y a un temporisateur 
(24 heures) à intervalles. 
La c i rconférence de 
l’horloge se compose de 96 
segments. Chaque segment 

l’heure actuelle. Tourner 
l’horloge “F” dans le sens 

F
G
E
H
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- Zur Aktivierung der Funktion 
FROSTSCHUTZ drehen Sie 
den Knopf "A" (Abb. 1) ganz 
im Gegenuhrzeigersinn (Abb. 
7) und wählen die Heizleistung 
durch Drehen des Knopfes 
"C". Stellen Sie darüber 

 
Wahlschalter “E” des Timers 
in der Position “ I " steht.

TIMER

E- Timer-Schalter
F- Uhr
G- Bezugspfeil aktuelle Uhrzeit
H- Segmente

HINWEISE: Diese ist ein 
Intervall-Timer (24 Stunden). 
Der Umfang der Uhr besteht 
aus 96 Segmenten. Jedes 

Minuten. 
1. Z u n ä c h s t  i s t  d i e 

aktuelle Uhrzeit einzustellen. 
Drehen Sie die Uhr “F” im 
Uhrzeigersinn und zentrieren 

I 

 

N O TA S :  E s t e  e s  u n 
temporizador de intervalos 
(24 horas). La circunferencia 
del reloj está compuesta 
por 96 segmentos. Cada 

minutos. 

F
G
E
H
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la freccia “G” all’orario 
corrente. 

2. Spingere verso l’esterno i 
segmenti desiderati "H" in 
cui l’apparecchio rimarrà 
acceso. Vanno spinti verso 
l’interno se si desidera che 
in quel periodo di tempo 
l’apparecchio rimanga 
spento. 

 Esempio: Per programmare 
l’accensione alle 05:00 e 
spegnimento alle 06:00 
bisogna spingere i 4 
segmenti tra le 5 e le 6 

9).
3. Regolare l’interruttore "E" 

nella posizione “  ” per 
abilitare il timer.

4. Se l’interruttore "E" viene 
regolato nella posizione 
“ I 
a lavorare in modalità 
continua escludendo un 
qualsiasi intervento del 
timer. Se l’interruttore 
"E" viene regolato nella 
posizione “ 0 
si spegne in modalità 
continua escludendo un 
qualsiasi intervento del 
timer.

NOTE: l'impostazione del 
timer non viene eliminata 
a l l o  s p e g n i m e n t o 
d e l l ’ a p p a r e c c h i o .  
L'orario corrente non 
è più aggiornato nel 
momento in cui viene 
tolta la spina dalla presa 
di al imentazione, e 
pertanto alla successiva 
accensione deve essere 
regolato nuovamente 
come indicato nel punto 
"1".

DISPOSITIVO DI 

I 

0 

NOTES: the timer setting 
is not deleted when the 
appliance is switched off.  
The current time is no 
longer updated when the 
appliance is unplugged. 
It must therefore be set 
again when the appliance 
is next switched on as 
indicated in point "1".

SAFETY DEVICE IN CASE 

l’heure souhaitée.
2. Pousser vers l’extérieur 

les segments souhaités 
"H" dans lesquels l’appareil 
restera allumé. Ils doivent 
être poussés vers l’intérieur si 
l’on souhaite que pendant ce 
temps l’appareil reste éteint.

 Exemple: Pour programmer 
l ’a l lumage à 05:00 et 

pousser les 4 segments entre 
les 5 et les 6 vers l’extérieur 

3.  Régler  l ’ in ter rupteur 
"E"  dans  la  pos i t i on  
" ”  p o u r  a c t i v e r  l e 
temporisateur.

4. Si l’interrupteur "E" est réglé 
dans la position “ I 
commence à fonctionner en

 mode continu en excluant toute 
intervention du temporisateur. 
Si l’interrupteur "E" est réglé 
dans la position “ 0 

excluant toute intervention 
du temporisateur.

NOTE: le paramétrage du 
temporisateur n'est pas 
éliminé à l'extinction de 
l'appareil. L'heure actuelle 
n'est plus mise à jour si 
l'appareil est débranché, 
par conséquent lors de 
l'allumage suivant, il faudra 
procéder de nouveau au 
réglage de la façon indiquée 
au point "1".
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den Pfeil “G” auf die aktuelle 
Uhrzeit. 

2. Sch ieben S ie  d ie 
gewünschten Segmente 

außen. Wenn das Gerät in 
dieser Zeitspanne ausbleiben 

innen zu schieben. 
 B e i s p i e l :  F ü r  d i e 

P r o g r a m m i e r u n g  d e s 
Einschaltens um 05:00 und 
des Ausschaltens um 6:00 
sind die 4 Segmente zwischen 
5 und 6 nach außen zu 
schieben (siehe Abbildung 9).

3. Stellen Sie den Schalter "E" 
in die Position “ 
Timer zu aktivieren.

4. Wenn der Schalter "E" 
in die Position “ I ” gestellt 

dem Betrieb im Dauermodus 
und schließt jeglichen Eingriff 
des Timers aus. Wenn der 
Schalter "E" in die Position “ 
0 
das Gerät im Dauermodus 
aus und schließt jeglichen 
Eingriff des Timers aus.

HINWEISE: Die Einstellung 
des Timers wird bei 
Abschaltung des Geräts 
nicht gelöscht. Die aktuelle 
Uhrzeit wird nicht mehr 
aktualisiert, sobald der 
Netzstecker gezogen wird, 
und muss daher beim 
nächsten Einschalten 
erneut wie im Punkt "1" 
angegeben eingestellt wird.

 

I 
 

0 

NOTAS: La regulación del 
temporizador no se elimina al 
apagar el aparato. El horario 
corriente no se actualiza una 
vez desconectado el aparato 
de la toma de alimentación; 
por lo tanto, al reencender 
el aparato, es necesario 
regular el horario siguiendo 
el procedimiento indicado 
en el punto "1".
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DISPOSITIF DE SECURITE 
CONTRE LA SURCHAUFFE

L’appareil est doté d’un 
dispositif de sécurité qui 
éteint l’appareil en cas de 
surchauffe.
Si l ’apparei l  cesse de 

et s’assurer que l’entrée ou 
la sortie de l’air ne sont pas 
obstrués.
A t tendre  au  mo ins  5 

protection se réarme avant 
de redémarrer l’appareil. 
Si l’appareil ne fonctionne 
pas ou que le dispositif de 

apporter l’appareil au centre 
d’assistance le plus proche 
pour un contrôle ou pour une 
réparation.

NETTOYAGE

- Régler l’appareil en mode 
veille “ 
refroidir.

de courant.
- Nettoyer la partie externe 

de l’appareil avec un chiffon 
humide en veillant à ne pas 
y faire pénétrer d’eau.

- Ne pas plonger l’appareil 
dans l’eau.

les ouvertures d’entrée et 
de sortie de l’air avec un 
aspirateur (environ deux fois 
par an).

-  S’assurer que l’appareil est 
sec avant de le rebrancher 
au secteur.

OF OVERHEATING

CLEANING

SICUREZZA PER IL 
SURRISCALDAMENTO

dispositivo di sicurezza che 
spegne l’apparecchiatura in 
caso di surriscaldamento.
Se l’apparecchio smette 

l’ingresso o l’uscita dell’aria 
sono bloccati. 
Attendere almeno 5 minuti 
a ff inché i l  s is tema d i 
protezione si resetti prima di 
riavviare l’apparecchio. Se 
l’apparecchio non funziona 
o il dispositivo di sicurezza lo 

l’apparecchio al più vicino 
centro assistenza per una 

PULIZIA

- Regolate l’apparecchio 
nella modalità stand-By " 

l’apparecchio.
- Togliere la spina dalla presa 

di corrente.
- Pulite la parte esterna 

dell’apparecchio con un 
panno umido facendo 
attenzione a non farvi 
penetrare acqua.

- Non immergete nell’acqua  
l’apparecchio.

- Pulite regolarmente le 
aperture di entrata e di 
uscita dell’aria con un 
aspirapolvere (circa due 
volte all’anno).

sia asciutto pr ima di 
collegarlo nuovamente 
all’alimentazione elettrica.

6
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SICHERHEITSVORRICHTUNG 

GEGEN ÜBERHITZUNG

Das Gerät ist mit einer Sicherung 

Überhitzung ausschaltet.
Wenn das Gerät seinen Betrieb 

und Ausblasöffnungen verstopft 
sind.
Warten Sie mindestens 5 

 
d a s  G e r ä t  w i e d e r 
e i n s c h a l t e n .  We n n  d a s  

 
oder die Sicherung gleich wieder 

 
G e r ä t  z u  I h r e m 
Kundendienstcenter für eine 
Kontrolle oder Instandstellung.

REINIGUNG

- Stellen Sie das Gerät auf 
Stand-by “  ” und lassen Sie 
es abkühlen.

- Ziehen Sie den Stecker aus 
der Steckdose.

- Reinigen Sie den Außenteil 
des Geräts mit einem feuchten 

kein Wasser eindringen zu 
lassen.

- Tauchen Sie das Gerät nicht in 
Wasser.

- Reinigen Sie regelmäßig 
d i e  L u f t e i n l a s s -  u n d 
-auslassöffnungen mit einem 
Staubsauger (zirka zweimal 
pro Jahr).

an das Stromnetz anschließen.

DISPOSITIVO DE SEGURIDAD 
PARA EL RECALENTAMIENTO

LIMPIEZA

 

6
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CARACTERISTIQUES 

TECHNIQUES

Pour les données techniques 

reporter à la plaque des 
données appliquée sur le 
produit.
- Pu issance thermique 

maximum
-  Alimentation électrique
-  Classe d’isolation
- Dimensions (LXHXP): 

267x343x251 mm

TECHNICAL DATA DATI TECNICI

Per i dati tecnici sotto elencati 
consultare la targa dati 
caratteristica applicata sul 
prodotto. 
- Potenza termica massima
-  Alimentazione elettrica
-  Classe di isolamento
- Dimensioni  (LXHXP): 

267x343x251 mm
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DATOS TÉCNICOS 

 

TECHNISCHE DATEN

E n t n e h m e n  S i e  d i e 
nachstehend aufgelisteten 
techn ischen Daten  dem 
am Produkt  bef indl ichen 
Typenschild.
- Maximale Wärmeleistung
-  Elektrische Stromversorgung
-  Isolierklasse 
- Abmessungen  (BxHxT) 

267x343x251 mm
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